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Qərbi Azərbaycan nə vaxt  
və necə erməniləşdirilib?

Azərbaycan Respublikasının ərazisi dövlət sərhədlərimizin tanındığı, 
hər yerində bayrağımızın dalğalandığı hüdudlarla çevrələnir. Lakin  tarixən 
soydaşlarımızın Vətəni olmuş, işğal və deportasiyalar nəticəsində itirilmiş 
bir çox torpaqlar da xalqımıza məxsus ərazilər sayılır. Yəni xalqımızın 
məskunlaşmış olduğu tarixi məkan çağdaş milli dövlətimizin ərazisindən 
çox böyükdür. 

Tarixi Azərbaycanın önəmli 
hissələrindən biri də onun bu gün 
Qərbi Azərbaycan deməyə məcbur 
olduğumuz qərb torpaqlarıdır. XIX 
əsrinəvvəllərində Azərbaycanın şima-
lını işğal etmiş Rusiya impeririyası bir 
əsr sonra onun həmin qərb hissəsində 
oyuncaq Ermənistan dövləti yaratmış-
dır.

Azərbaycan tarixinin unudulmaz 
bir parçası olan Qərbi Azərbaycan ma-
hallarında  Dədə Qorqud nəfəsi, sözü, 
kəlamı var. Qoç Koroğlu bu torpaq-
larda ad qoyub, düşmənlə cəng edib. 
Aşıq ədəbiyyatımızın ustadı Dədə 
Ələsgər məhz Qərbi Azərbaycanda, 
onun misilsiz gözəllikləri, saf havası, 
məlhəm suyu ilə vəsf olunan  Göyçə 
mahalında çalıb-çağırıb. Bu torpaqlar-
da Şah İsmayılın açdığı yola bələdçilik 
edənlərdən Miskin Abdal kimi şərəfli 
mürşidlər elm-irfan yayıblar. Burada 
Şah İsmayılın bölgəyə hakim təyin 
etdiyi Rəvan xanın şərəfinə adlandırıl-
mış İrəvan adlı şəhər mədəni mərkəz 
kimi ucalıb. Azərbaycanın ünlü din 
alimlərindən Axund Fazil İrəvaninin 
külliyyatı məhz bu torpaqlarda yazılıb. 

Bu olmuşları necə danmaq, bu 
zəngin irsin üzərindən necə sükutla 
keçmək olar? Deməli, xalqımız yurdu-
muzun qərbində də, şərqində də tarixin 
uzun dövründə birlik içində yaşamışdır. 
Azərbaycan elminə görkəmli şəxslər–
ictimai xadimlər, elm, mədəniyyət, 
ədəbiyyat və incəsənət aləmində 
tanınmış similar bəxş etmiş Qərbi   
Azərbaycanın tarixin burulğanların-
da itirilməsi, nəhayət, xalqımız kimi, 
dövlətimizin də mübarizə hədəfinə qa-
yıtmışdır. Artıq Qərbi Azərbaycana qa-
yıdış missiyası ümummilli prioritetlər 
sırasındadır. Əsas mənəvi-hüquqi isti-
nadgah odur ki, bu torpaqlar binadan 
xalqımıza məxsusdur. Onun itirilməsi 
isə zorakı üsullarla baş tutmuşdur. 
Lakin gerçəkləşdirilmiş işğal və de-
portasiyalar Qərbi Azərbaycanın xal-
qımızdan qoparılmasına heç bir haqq 
qazandırmır.

 Bütün tarixi kameral təsvirlərdə 
bu ərazinin toponimlərindən 90 
faizdən çoxunu türk mənşəli 
sözlər təşkil edir. Amma XIX əsrin  
əvvəllərindən başlayaraq, 1994-cü 
ilə kimi Qərbi Azərbaycan ərazisində 
olan türk mənşəli yer adları davamlı 
surətdə dəyişdirilmiş, əsasız olaraq 
erməniləşdırilmişdir. Bu baxımdan, 
tarixi yaddaşımızın bərpasına və 
qorunaraq gələcək nəsillərə çatdı-
rılmasına hər zaman böyük önəm 
verən Azərbaycan Prezidenti İlham 
Əliyev ötən ilin dekabrın 24-də Qərbi 
Azərbaycan İcmasıilə görüş zamanı 
bu məsələyə xüsusilə toxunub: “Qərbi 
Azərbaycan bizim tarixi torpağımızdır, 
bunu bir çox tarixi sənədlər təsdiqləyir, 
tarixi xəritələr təsdiqləyir, bizim tarixi-
miz təsdiqləyir. Ancaq əfsuslar olsun 
ki, ermənilər Qarabağdakı kimi, Qərbi 
Azərbaycanda da bizim bütün tarixi, 
dini abidələrimizi yerlə-yeksan ediblər, 
dağıdıblar, azərbaycanlıların tarixi irsi-
ni silmək istəyiblər, ancaq buna nail ola 
bilməyiblər. Çünki tarix var, sənədlər 
var, xəritələr var. Bu binada nümayiş 
etdirilən, XX əsrin əvvəllərinə təsadüf 
edən xəritə bir daha onu göstərir ki, 
Qərbi Azərbaycan tarixi Azərbaycan 
diyarıdır, şəhərlərin, kəndlərin adları 
Azərbaycan mənşəlidir və biz yaxşı 
bilirik ki, indiki Ermənistan ərazisində 
tarix boyu Azərbaycan xalqı yaşayıb”.

 Bu tarixi ədalətsizliyə, törədilən 
cinayət və faciələrə dövlət 
müstəqilliyimizin bərpasından son-
ra ikinci dəfə hakimiyyətə gələn 
xalqımızın ümummilli lideri Heydər 
Əliyevin iradəsi ilə hüquqi-siya-
si qiymət verildi. Ulu öndər 1997-ci 
il dekabrın 18-də “1948–1953-cü 
illərdə azərbaycanlıların Ermənistan 
ərazisindəki tarixi-etnik torpaqların-
dan kütləvi surətdə deportasiyası 
haqqında”, 1998-ci il martın 26-da 
I “Azərbaycanlıların soyqırımı” və 
2001-ci avqustun 22-də “Erməni 
millətçilərinin apardığı etnik təmizləmə 
nəticəsində Ermənistan ərazisindəki 
öz tarixi torpaqlarından didərgin salın-

mış azərbaycanlıların məskunlaşması 
problemlərinin həlli haqqında”  tarixi 
fərmanlar imzaladı. 

Həmin sənədlərdə rəsmiləşdirildiyi 
kimi, 1828-ci ildən, Türkmənçay 
sülh müqaviləsi imzalandıqdan son-
ra müqavilənin şərtlərindən biri kimi, 
İrandan imperiya sərhədlərinə qatıl-
mış ərazilərdəki demoqrafik vəziyyəti 
dəyişmək üçün İrəvan və Qara-
bağ xanlıqları ərazisinə köçürülən 
ermənilər XIX əsrin 60–70-ci illərindən 
başlayaraq azərbaycanlılara qarşı tor-
paq iddiaları irəli sürməyə başladılar. 
Bəs necə oldu ki, azərbaycanlıların 
əzəli torpaqları olan  İrəvan və ətraf 
mahallar erməniləşdirildi?

Qeyd edilən faciəli Türkmənçay 
müqaviləsinin imzalanmasından son-
ra polkovnik Lazarev ermənilərin 
köçürülməsi işinin ona tapşırılması ilə 
əlaqədar olaraq 1828-ci il fevral ayı-
nın 14-də xanlığı işğalm etmiş Pas-
kevicin qarşısında vəsadət qaldırdı. 
Onun fikrincə, ermənilər müharibənin 
gedişində Rusiyanın qələbəsi üçün 
əllərindən gələni etmişdilər və buna 
görə də onların Rusiyada yaşamaq 
arzusuna diqqətlə yanaşılmalı idi. İran 
ərazisində yaşayan ermənilərin sürətlə 
Rusiyaya köçürülməsinin təşkili üçün 
polkovnik Lazarev aşağıdakıları təklif 
edirdi:

– köçürülmə işlərinə rəhbərlik 
etmək üçün Paskeviç tərəfindən 
ona yazılı sərəncam verilsin və bu 
sərəncamda köçənlər ücün nəzərdə 
tutulan güzəştlər də öz əksini tapsın

– köçürmə işlərinə rəhbərlik 
üçün qərargah yaradılsın və həmin 
qərargahda işləyə biləcək kadrların 
seçilməsi ona həvalə edilsin  

– iqlim şəraitinə görə köçürülmə 
işləri ləngiyən yerləri rus ordusu tərk 
etməsin və köçənlər rus bölmələri 
tərəfindən müşayiət olunsun

– köçkünlər içərisində mad-
di imkanları zəif olanlara dövlət 
xəzinəsindən vəsait ayrılsın.

1828-ci ildə Naxçıvan və İrəvan 

xanlıqları ərazisindən yeni bir inzi-
bati mərkəz–erməni vilayəti təşkil 
edildi. Bununla azərbaycanlıların öz 
doğma torpaqlarında sıxışdırılma-
sı prosesi müntəzəm xarakter aldı. 
Erməni vilayəti təşkil edilən zaman 
həmin ərazidə olan 752 yaşayış 
məntəqəsindən cəmi 62-si erməni 
kəndi idi. Paskeviçin Qafqaz rus or-
dusuna baş komandan təyin edilməsi 
və onun yaxın adamı A. Qriboyedo-
vun da Rusiya Xarici İşlər Nazirliyinin 
bölmələrindən birinə başçılığı bu pro-
sesi daha da sürətləndirdi.

Hələ bu müqavilə bağlanmaz-
dan əvvəl ermənilərin Arazdan şi-
mala köçürülməsi artıq qəti bir qərar 
kimi formalaşmışdı. Rusiya dövləti 
tərəfindən İrana qarşı irəli sürülməsi 
planlaşdırılan strateji əhəmiyyətli 
tələblərdən biri də İranda yaşa-
yan ermənilərin Şimali Azərbaycan 
ərazisinə buraxılması idi. Rusiya 
tərəfindən danışıqlarda iştirak edən 
nümayəndələr də belə bir məsələni 

həll etməli idilər. Erməni tarixçiləri 
həmin məsələnin İran tərəfinə qəbul 
etdirilməsində A.Qriboyedovun geniş 
fəaliyyət göstərdiyini yazırdılar.

Polkovnik Lazarev İran ərazisində 
yaşayan xristianların Şima-
li Azərbaycan xanlıqları ərazisinə 
köçürülməsinin nəticələri haqqında 
general Paskeviçə yazdığı 24 dekabr 
1829-cu il tarixli hesabatında göstərirdi 
ki, köçürmə işləri 26 fevral 1828-ci 
ildə başlanmış və iyunun 11-də başa 
çatmışdır. Bu müddət ərzində 8249 
xristian ailəsi (onlardan cəmi 100-ü 
aysor ailəsi olmuşdu, qalanları isə 

erməni ailələri idi) İrəvan, Naxçıvan 
və Qarabağ əyalətinə köçürülmüşdür. 
Köçürmə işlərinə xəzinədən 16 min qı-
zıl pul və 400 gümüş pul xərclənmişdi. 
Guya, köçmək istəyən 1500 erməni 
ailəsi isə İranda qalmışdı və onların 
köçürülməsinə imkan tapılmamışdı.

Ermənilərin əsas hissəsi 
azərbaycanlı ailələrin sıxışdırılması, 
onların adi hüquqlarının tapdalan-
ması hesabına məskunlaşdırılırdı. 
Azərbaycanlı əhalinin yüksək vergilər 
altında əzildiyi halda, İrandan gətirilən 
ermənilər ən yaxşı torpaqlarda 
yerləşdirilirdi. Bundan başqa, onların 
bəzən qarışıq yerləşdirilməsi iki tərəf 
arasında toqquşmalara da səbəb olur-
du.

İran ərazisindən köçürülən 
ermənilərin Şimali Azərbaycan 
ərazisində yerləşdirilməsi İrəvan, 
Naxçıvan və Qarabağda əhalinin et-
nik tərkibini tədricən dəyişdirə bilmiş-
di. Bu əyalətlərdə gəlmə ermənilərin 
artımı və yerli azərbaycanlıların 

çar təzyiqinə davam gətirməyərək 
İran və Turkiyə ərazilərinə köçməsi 
nəticəsində əhalinin etnik tərkibindəki 
fərq ermənilərin xeyrinə artır-
dı. Məsələn, erməni vilayətində 
Türkmənçay müqaviləsinə qədər 22 
min 500 erməni yaşayırdısa, sonrakı 
iki il ərzində onların sayı, az qala, üç 
dəfə artdı və 64 min 450 nəfərə çat-
dı. Naxçıvan əyalətində ermənilərin 
sayı 2 min 150 nəfərdən 13 min 771 
nəfərə, Ordubad dairəsində isə 1880 
nəfərdən 3 min 389 nəfərə yüksəldi.

Rus tarixçisi İ.Şopenin verdi-
yi məlumata görə, bütünlükdə, İran 
ərazisindən erməni vilayətinə 6 min 
949 ailə və ya 35 min 560 nəfər kö-
cürülmüşdü. Buna baxmayaraq, 
erməni vilayəti təşkil edilərkən onun 
əhalisinin 81 min 749 nəfərini (16078 
ailə) azərbaycanlılar təşkil edirdilərsə, 
ermənilər cəmi 25 min 131 nəfər (4428 
ailə) təşkil idilər. İrandan ermənilərin 
köçürülməsi nəticəsində isə onların 
sayı 60 min 691 nəfər (11 min 377 
ailəyə) oldu. Bununla da, ermənilərin 
nisbəti 24 faizdən 43 faizə çatdırıldı.

Bu barədə erməni müəllif 
V.A.Parsamyan açıq şəkildə yazır-
dı: “Rusiyaya birləşənə qədər Şərqi 
Ermənistanın 160 min 195 nəfər 
əhalisinin 56 min 305 nəfəri, yaxud 
33,8 faizi erməni, 84 min 89 nəfəri, 
yaxud 49,7 faizi müsəlman, 26 min 
911 nəfəri, yaxud 16 faizi kürd və 850 
nəfəri, yaxud 0,5 faizi kənar millətlər 
olmuşdur”. Parsamyanın rəqəmləri, 
şübhəsiz ki, şişirdilmiş olsa da, yenə 
də ermənilərin yerli əhalidən az olması 
diqqət çəkir. 

Beləliklə, tarixi həqiqəti saxtalaşdı-
ran  ermənilər 200 ilə yaxın müddətdə 
Qərbi Azərbaycanı tamamilə 
azərbaycanlılarsız məkana çevirməyə 
nail olublar. Lakin bu qanunsuzluqlar 
tarixi həqiqəti dəyişdirə bilməz. Qərbi 
Azərbaycan soydaşlarımızın tarixi yur-
du olduğundan onların bu torpaqlara 
qayıtmaq hüququnun qarşısının heç 
bir saxtakarlıq kəsə bilməz.

Prezident İlham Əliyevin Qərbi 
Azərbaycandan olan bir qrup ziya-
lı ilə görüşdə dediyim kimi: “Qərbi 
azərbaycanlılar qanunsuz olaraq 
dəfələrlə deportasiyaya məruz qalmış 
toplumdur. Onların hüquqları bərpa 
edilməlidir və onlar öz doğma torpaq-
larına qayıtmalıdırlar”. Bu mötəbər və 
qətiyyətli bəyanat getdikdə öz hüqu-
qi, siyasi qüvvəsini gerçəkləşdirəcək,  
Qərbi Azərbaycandan deportasiya olu-
nan soydaşlarımıza qarşı törədilmiş 
tarixi ədalətsizlik aradan qaldırılacaq.

A n a r  T U R A N ,   
“Xalq qəzeti”

E l za  O R U C O V A ,   
ərbi zərbaycan İcmasının 
adınlar urasının üzvü

Qərbi Azərbaycan bizim ümum-
milli məsələmizdir. Bu coğrafiya 
son qarışına qədər Azərbaycanın 
tarixi torpaqlarıdır. Son 200 ildə 
köçürülən hay etnosu sayəsində 
bu torpaqlarda əhalimizin sayı süni 
şəkildə azaldıldı və xüsusilə XX 
əsrdə törədilən soyqırımı cinayətləri 
və deportasiya nəticəsində indi ora-
da bir nəfər belə Azərbaycan türkü 
yaşamamaqdadır. Bu ərazidə tək 
İrəvan xanlığının yox, mənim də 
ata-baba yurdum olan Zəngəzurun 
taleyi həll olundu. 

Sovet imperiyasının xal-
qımıza qarşı cinayətlərindən 
biri də Zəngəzur mahalının 
Azərbaycandan qoparılaraq 
Ermənistana birləşdirilməsi ol-
muşdur. Nəticədə, Türk dünya-
sının vahidliyinə xələl gəlmiş, 
Azərbaycan öz tarixi torpağı olan 
Naxçıvandan aralı düşmüşdür. 
Bundan əlavə, Dərələyəz, Vediba-
sar, Zəngibasar, Göyçə mahalla-
rı da Azərbaycandan qoparılaraq 
ermənilərə verilmiş və oranın yerli, 
aborigen sakinləri öz torpaqlarını 
tərk etmək məcburiyyətində qal-
mışlar. 

Əlbəttə, bu qəbuledilməzdir 
və Qərbi azərbaycanlılar onların 
torpaqlarında süni şəkildə yaradıl-
mış Ermənistan dövlətinin onların 
taleyində oynadığı mənfi rolu heç 
zaman unuda bilməzlər. Biz 44 gün-
lük Vətən müharibəsində bir millət 
olaraq dəmir yumruq kimi birləşdik 
və Müzə ər Ali Baş Komandanın 
nümayiş etdirdiyi dəmir iradəni və 
qətiyyəti düşmənə göstərərək Zəfər 
qazandıq. Qərbi Azərbaycan uğ-
runda mübarizədə də eyni milli birli-
yi nümayiş etdirməliyik. 

Prezident İlham Əliyev əslən 
Qərbi Azərbaycandan olan zi-
yalılarımızla görüşündə Qərbi 
Azərbaycan İcmasının strateji yol 
xəritəsini müəyyənləşdirdi. Bu, 

azərbaycanlıların dinc yolla öz 
torpaqlarına qayıtmalarına nail 
olmaqdan ibarətdir. Çıxışda qar-
şıdakı dövrdə görüləcək işlər də 
müəyyənləşdirildi. Bunların ara-
sında mövzunun daim gündəmdə 
saxlanılması, bu mövzuda kitab-
ların, əsərlərin yazılması, yerli 
və  beynəlxalq elmi konfransla-
rın keçirilməsi və digər təbliğat 
məsələləri də daxil idi. 

Dünya ölkələrinin rəsmi dairələri 
və ictimaiyyəti  dövlət başçımızın 
dilindən indi Ermənistan adlandırı-
lan Qərbi Azərbaycanda millətimizə 
aid olan ərazilərimiz haqqında əsl 
həqiqətləri eşitdilər və bu məsələnin 
diqqətdə saxlanması sayəsində 
gerçəklərimiz dünyaya daha tez 
çatdırılacaqdır. Qərbi Azərbaycana 
qayıdış milli strateji prioritetimiz ol-
malıdır.

Əlbəttə, qalib dövlət başçımı-
zın Qərbi Azərbaycan mövzusu-
nun gündəmdə saxlanılmasına dair 
tövsiyə və tapşırıqları, bölgənin et-
notoponimikasının unudulmaması 
ilə bağlı çağırışı və tələbi hər bir 
soydaşımızın ürəyincə oldu. Biz 
Müzə ər Ali Baş komandana ina-
nırıq. İnanırıq ki, bizim Şuşa, Qa-
rabağ, Şərqi Zəngəzur həsrətimizə 
son qoyan dövlət başçısı Qərbi 
Azərbaycan missiyamıza da həyat 
verəcək.
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53-cü illərdə kütləvi deportasiya ilə Qərbi Azərbaycandan ayrı düşmüş soydaş və taledaşının 
ulu yurd yerləri ilə bağlı həsrət dolu nəğmələrinə işıq tutur. Həmin məqaləni ixtisarla təqdim 
edirik.

***
...Yaxşı yadımdadır: 1989-cu ilin qan-

lı-qadalı günlərində Qərbi Azərbaycandan 
zorla deportasiya olunan soydaşlarımıza 
mənəvi və maddi dayaq duran, onların ümid-
güvənc yerinə çevrilən insanlardan biri də 
Əvəz müəllim idi. Mən də həmin günlərdə 
Ə.Lələdağla tanış oldum və tanışlığımız dost-
luğa çevrildi. Ötən otuz il ərzində onu gözəl 
və mehriban ailə başçısı, bacarıqlı pedaqoq, 
istedadlı şair  və xalq etnoqrafiyasını dərindən 
bilən bir insan kimi görüb tanıdım.

Bulaqları gözəllərin gözləri,
Dərələri igidlərin diz yeri,
Qayaları Koroğlunun şeşpəri
Qartalların yuvası var bu dağda.
Əvəz Lələdağın şeirlərində Əriməz, San-

dıqqaya, Leyliqaçan, çtəpə, Qanlıca və sair 
kimi toponimlər obrazlı deyimlərin axarında 
poetik səciyyə daşıyır. Zəngəzur ellərinin  milli 
məişəti, etnoqrafik mərasimləri, özünəməxsus 

yaşam tərzi onun peyzaj lirikasının başlıca 
xüsusiyyətləridir. Əvəz Lələdağ kökündən 
köməcinə, iliyindən sümüyünədək kənd ruhun-
da köklənib, torpağa bağlı bir şair kimi torpaq 
ətirli, torpaq bərəkətli şeirlər yaradıb... Şairin 
poetik yaddaşı həssas oxuculara Qılıncyalın, 
Əriməzin, Göbəkdaşın keçmişini danışır, onun 
əlindən tutub qarış-qarış Zəngəzuru, Ağbaba-
nı, Dərələyəzi gəzdirir.

Erməni təcavüzkarları tərəfindən 
Azərbaycan torpaqlarının işğalı, bir milyon-
dan artıq qaçqın və məcburi köçkünün prob-
lemi, Qarabağ müharibəsi, milli müstəqillik 
uğrunda mübarizə, 20 yanvar faciəsi, Xocalı 
soyqırımı, milli soykökə qayıdış, özünüdərkə 
çağırış və sair ideyalar Ə.Lələdağın lirik-epik 
poeziyasının əsas istiqamətlərini təşkil edir. 
Onun “Qələbə biizmlədir”, “Laçınlılar, tez 
qayıdın Laçına”, “Şəhid”, “Haray, dünya, ha-
ray”, “Yurd yanğısı”, “Xocalı harayı”, “Qisas 
qiyamətə qalmasın gərək”, “Qana bulaşan 
üzük” və digər şeir və poemalarında erməni 
təcavüzkarlarının vəhşilikləri, torpağqlarımızı 
onların qanlı caynaqlarından azad etməyə ça-
ğırış, Vətən uğrunda qurban gedən şəhidlərin 
əziz xatirəsi, müharibə ağrıları lirik-psixoloji 
üslubda təsvir və tərənnüm olunur. “Bağışla, a 
kəndim” qoşmasında doğma dədə-baba ocaq-
larının həsrəti, yurd sevgisi elə incəliklə və 
həssaslıqla qələmə alınmışdır ki, istər-istəməz 
oxucu da bu nisgilin göynərtisi ilə alışıb yanır, 
müəllifin səmimi duyğularının axarına düşür:

Söz verdim, gəlmədim, vəfasızam mən,
Bağışla, a kəndim, bağışla məni.
Məndən inciyibdir, bilirəm çəmən,
Bağışla, a kəndim, bağışla məni.

Babamın ocağı, nənəmin sacı,
Pendirin, lavaşın acıyam, acı,
Oy! Yenə göynədi burnumun ucu,
Bağışla, a kəndim, bağışla məni.
Lirik şeirlərində olduğu kimi, Əvəz 

Lələdağın poemalarında da qisas və  intiqam, 
qəsbkarları darmadağın etmək ideyası yüksək 
vətəndaşlıq yanğısı və bədii pafosla ifadə olu-
nur. Bu cur əsərlərində müəllif xalqımızın tarixi 
keçmişinə üz tutur, Babək , Koroğlu, Cavad 
xan kimi milli qəhrəmanlardan bədii vasitə kimi 
istifadə ilə öz fikirlərini əks etdirməyə çalışır. 
Keçən əsrin 80–90-cu illərinin xaosunda sanki 
çıxılmaz vəziyyətdə qalan müəllif  Koroğlunu 
və onun dəlilərini xatırlamaqla çıxış yolunu 

onları səsləməklə görür. Qeyd edək ki, həmin 
illərdə bu tip çağırış-müraciətlər Azərbaycan  
poezyasının səciyyəvi cəhətlərindən idi. 
Ə.Lələdağ bu mövqedən çıxış edərək öz 
hisslərini poetikləşdirir, Vətən oğullarını qi-
sasa, erməni vəhşilərini özlərinin yaratdıqları 
qan dənizində boğmağa səsləyir:

Ağlamaqdan bir şey çıxmaz,
Gəl ağlama naçar, oğul.
Özgələrdən kömək umma!
Öz gücünə, qeyrətinə
arxalan sən!
Şəhidlərin qisasını
Qoyma yerdə.
Elimizin bu yasını
Qoyma yerdə!
Bu misralar Koroğlu harayını, “bağırsaq 

cəmdəyə dolaşsın gərək” nidasını yada salır. 
Həsrət və nisgil, kin və qəzəb, nifrət və inti-
qam hissləri çulğalaşaraq Vətən övladlarını 
birliyə, amansız və qaniçən düşmənlərə qarşı 
səfərbərliyə çağırır.

mumiyyətlə, Əvəz Lələdağın yaradıcılığı-
nı cəsarətlə Zəngəzurun bədii xəritəsi adlan-
dırmaq olar. Onun poeziyasında milli-regional 
coğrafiya və etnoqrafiya, poetik toponomiya 
Qarabağ müharibəsinin və deportasiyasının 
acı nəticələrini əks etdirir. Bu aludəçilik məndə 
belə bir təsəvvür oyatmışdı ki, uzun müddət 
bu söhbətlərin təsirindən çıxa bilmirdim.

Bir dəfə ona “Saz çalırsanmı?” sualını 
verəndə “Yox” cavabını eşitdim. Sözün düzü-
nü desəm, istər-istəməz ürəyimdən bir təəssüf 
hissi keçdi: axı necə ola bilər ki, sinədəftər olan 
bu müdrik dərd ozanımız saz çala bilməsin? 
Bu hisslərin təsiri altında mən ona “Niyə saz 
çalmadın, Lələdağ Əvəz” adlı bir şeir həsr et-
dim. Qoy, ürəyimdən gələn bu sətirlər onun 
möhkəm can sağlığına və yaradıcılıq uğurları-
na ulu Tanrı qarşısında adi bir bəndənin xeyir-
duası, böyük ehtiramla dost ərməğanı olsun

Qaldı Əriməzin qarı dağlarda,
Varı, bərəkəti, barı dağlarda.
Yarı canım burda, yarı dağlarda,
Ürək bu dərdlərə necə dözdü bəs,
Niyə saz çalmadın, Lələdağ Əvəz?!

Sən zirvədən, zirvə səndən gen düşdü,
Saçlarına qar ələndi, dən düşdü.
Zəngəzurdan Sumqayıta ün düşdü.
Dağları lərzəyə gətirdi bu səs:
Niyə saz çalmadın, Lələdağ Əvəz?!

Sazın sinəsindən qopan dərdləri,
Sümükdən iliyə hopan dərdləri,
Əvəz Lələdağı tapan dərdləri.
Fillərə yükləsən fil çəkə bilməz,
Niyə saz çalmadın, Lələdağ Əvəz?!

Bu günlərdə “Sumqayıt” qəzetində Əvəz 
Mahmud Lələdağın “Dönəcəyəm o yurda” adlı 
lirik poemasını oxudum. Qərbi Zəngəzura qa-
yıdış arzusu ilə qələmə aldığı bu əsərində şair 
qardaşım yenə də öz amalına sadiq qalaraq 
nankor qonşularımızın əlimizdən aldığı ata-
baba ocaqlarımıza qayıdış yanğısı ilə duyğu 
və düşüncələrini qələmə alıb. Oxuduqca, bir 
daha inanırsan ki, biz mütləq o əzəli torpaqla-
rımıza qayıdacağıq.  
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